
А. и. ку3нвцовА
количвстввннАя оцвнкА Билингви3мА

в коми АссР и 3Ависимость вв от социАльнь!х
ФАктоРов

.1. 1еоретически о бил'ингви3ме написань! горь! статей, моно-
графий, обзоров 1, однако ках<дьтй Раз' как сталкивае11]ься с ним
на практике' ока3ьтвается поч'ти нево3мо)кньтм определить' где
кончается монолингвизм' а где начинается билингвизм' как ра3_
виваю'тся навьтки двуязь1ч'ия, какой перед нами тип билигтгвизма,
каковь1 критерии хоро1пего' среднего ил14 слабого владения
вторичньтм язь1ком' а иногда да)ке - какой язь1к считать первич-
ньтм, какой - вторичнь1м в том или ином районе контактирования
я3ьтков. !,алеко !не все'гда действуют и предлагаемь1е процедурь1
для количественной оценки билин'гвизма (например' использова-
ние ле,ксико-статистического словарного списка у [и6ольда2).

.[!юбот! район двуя3ь1чия дае'т в руки !|сследователя богатей_
1пий' нередко очень противоренивьтй материал само1го разнооб-
ра3ного харак'тера 

- 
и социологического' и психологи!1еского, и

лингвистическ0го.
Ёастоящая статья .представляет собой описание язьтковой

ситуации в двух районах |(оми А€€Р (ср. аналогичную работу,
проводимую €ибирским отделением АЁ сссР 3), причем есть
прямая зависимость ме)кду количественной оценкой билингвизма
в обследованнь1х деревнях' с одной сторо!{ьт' и отдельньтми социо-
логическими факторами и общим характером районов, ,где эт1]
деревни находятся' - с другой.

2. 9дин район обследования (Аеревня (олва, как и весь
9сть-}синский с|с) заселен коми' носителями и)кемского д|4алекта
коми-3ьтрянского язь1ка, с небольтпой этни.:еской прослойкой из

'ненцев' вь1ходце; в прош]ло1!{ и3 цндрь| {' |[о соседству с (олвор]
(километрах в четь1рех о"г пее) в начале 60-х годов нанались неф-
теразработки; на буровь:х эаня'г зг]а|]!]тельньтЁт прошент русских
и3 разнь]х районов странь1' {{т0 обеспечР!ло в последнее время уси_
ле!ние контакта коми я3ь1ка с русски\1.

,(ругой обследованньтй с-.точк!{ зрения контакт1'1рования язь1_

ков район (леревня .[!ё>кдуг 5) 
- прямая прот'1вопо'по'кность пер_

вому. 3то своеобразгть;й островок коми я3ь11{а (х<ители - носители
того )ке и)кемского диалек|а) среди русского }1аселения 9сть'1-1'и-
лемско,го района, начав11]его 3аселяться русскими е|це во времсна
|,\вана [розного.

Бстественно, что исторические и социологические фактоРьт
(возрас'т, в первую онерель) оказьтваются весьма существеннь1ми
для характеристики билингвизма в этих районах.

Б обеих деревнях велось анкетирование 6 с помощью вопрос-
1{иков' ]которь]е бьтли составлень1 на основе анкет' предлагаемь]х
}. Бейнрайхом, Б. '€амариньтм 

7 и некоторь1ми дру-гими лингвис-
тами. АЁкетированием бь|ло охвачено 260 >кителей (олвьт и |97-
"т]ё>кдуга'

3тнический состав (олвьт (за вьтнетом 128 детей) следующий:
ком}1- 104, ненцев-6, русских-4, >кителей сме1панного проис-
хо)кдения коми-русского-_ 7 и коми-ненецк0го- 11. Бсе 11 чело-
век' ро)кденЁ|ь]х от браков коми и ненцев' 1причислили себя
к коми по эт}]и.!ескому самосо3нанию т1 ||азвали св'оим роднь]м
я3ь1ком коми в. Ёаоборот, 7 человек от браков коми и русских

{ ||о административному делению
}синский сельсовет ||енорского райотта.

1963 г. деревня 1(олва входит в }сть-

Б начале [{, века часть ]!е}]цев переселилась и3

}рал), осев там в селах 9мало-1-1ег:ецкого округа
:л АР.' 5 деревня ,т1ё:клуг входит в Брми4кий сельсовет
(оми А€ёР. ||омимо .||ёх<луга в этом районе есть
0кунево.-__' 6 А,.-'"рование проводилось всеми участниками летней экспедиции
1966 г. (Б. Беликов, Б. Аемьянков, 1. (об1арева, '[|' |(уле:шова, Ё' 'г1ауфер'
Ё.-1.р.".'й{ й Ё. }елимёкий) под руководс1вом автора статьи. Благодаря
!обр'ёо,е"."ости студентов стала во3мо}кна и дальней:пая обработка и ин-
теопоетация собранного материала.-' 'т ц. 'фе!Ёге!с}:. '[а1:9ша9еэ |п 6оп1ас[. ш у' ]9б!'
тп а г | п. Р|е16 !1п9ш1з1!сз. А 6ш|6е {о [1п9ш|з11с Р1е10 \||/ог['

с'
'о
д

1(олвь: за <<камень>> (за
_ ?!1ух<и, [11урьтшкары

}сть-1{илемского района
е1де одно коми село -

[. '5 а-
с}т. 9,

1т €м., например, би6лиогр,афический ука3ат'ель !,аугена. Р. Ё а ш 9 е п.
Р111п9па11з:т 1п 11-те Атпег|саз. А б1б1!о9гар}ту ап6 гевеагс|9ш|6е. .1-.}п|уегв1{у А1а-
бапа' 1'956.

2 А. к. !!ебот1 6. 1ц9!:р'|еп[ Б11!п9ша11эгп. <!ап9ша9е>" 196{1, уо1' 37, \о. 1'
3 €м. Б. А. Аврорин. @пь:т изунения функциопального взаимодействия

язь1ков у народов (ибири. <Бопросьт язь1ко3на!1ия>>, 1970, ш9 1, стр. 33_43.
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р. 103.
' в Ёи один !|еловек не при3нал в качестве родного язь!|{а ненецкий язьтк.

Более того' хотя старики и пели песни на ненецком язь1ке'. перевести их на

;;;й ,й русский он" не могли (знали лип_:ь общий смьгсл), т. е. практиче_

ски ненец'"? язь:т< забьтт ими совер!шенно. Фб их ненецком происхо)кдении
!'Б','" только фамилии: [атанзейские, Банюта, 1ось. 3ауральские ненць|'

переёеленц,' из (олвьт (см. прим.4), так>ке считают своим роднь|м язь]ком

;;й;-;;; сЁй. т. й' *и л'/яа, Ё.'д. колегова'- Ёекотор_ьтеособенности
;;;ь;';б;-;*__''й" !.' Ё мудц и [1урышк1рьт). <йстор^ико_филологическиЁл

;й;;;;-;. ('й' 4,"'')" дн ёсср, вьй 6. €ыкть;вкар, [960, стр. 152-170;.

|
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склоннь1 'считать роднь1м я3ь1ком русский, а самих себя 
-русскими 9.

Б ,[{ё>клуге 3аан'кетировано 197 человек. 3а вьтчетом 117 детей
русских 3цесь- 13 человек (если учесть и 1школьников-22),
коми - 57, коми-русского происхо>кдения - & человек (все снй_
татот себя русскими) ' ком'и-ненецкого - 1 (ненецкого не знает) и
татар - 1 (по-татарски ]говорил в детстве; 

'{ивет 
в (оми Ас|сР

24 года, а в .[[ё>кдуге-с 1957 г', татароким практическ]] }{€ |]Фа-тБ_

зуется 10).

Б язьтковом отно1шении о6е деревни (особенно .[[ё>клуг) лают
яркую тка!тин} массового 6илингвизма.

Б дальнейтпем билин,гвизм буАет рассматриваться только для
коми и помесей коми и русских' родив1шихся в (оми А'€€Р, но не
для русских' так как' во_первь]х' русские составляют очень мальтй
процент населения и в той, и в другой деревнях (в (олве менее
2,Б, а в .[{ё>кдуге - около 10 }9 ) и, во-вторь]х' степень владения
коми язьтком у них' ,как правило' очень |ни3кая, пот'ому что они
обьтчно не хотят учить 'коми язь1к, не испьтть1вая в этом особой
ну)кдь1. йньтми словами' я3ьт1ковое давл9ние 11 в о,бследуемьтх
райогтах неи3меримо больше со сторонь1 русского я3ь1ка' чем со
сторонь| коми.

3. Билингвьт' которь]е с детства владе{от двумя я3ь1ками как
<<дома1пними> ил|1 по3днее начинают устойниво владеть я3ьтком'
отличнь1м от родного' практически говорят почти без акцента на
о6оих язь1ках (обьтнно их назь1вают координативнь1м1-{ билингва_
ми). Билингв' чаще использующий один родной (<<Аоматпний>>)
язь1к и ли1пь владеющий отдельньтми элементами второго' как
правило' говорит с заметнь]м акцентом на в'торич}|ом язьт,ке (та-
кой билингв на3ь1вается суборлинативньтм). (азалось 'бьт, при

'А"'''гичное яв1ле'ние отм,ечено и для мордвь1. €м.: в. и. ко3ло'в"
!( вопросу об изун'ении этниче|ский процессов у на!родо,в €;€;€Р (опьтт иссл,едова-
н&\я 11а примере мордвьт). <<€овет0кая этн.о]прафия)>' 1|9611' м 4; он >к,е, 1ипь:
этниче|ских процессов и особенности их ис1ториче'ското развития. <<Бопрось1 исто*
рии>, 196|в, }Ф 9, стр. 1'08. Билин;пвь1 часто скл'о1н|нь1 о]тох{де1ств,лять себя с пред-
стави'телями нации' к которой о,11и не принадле)кат по прои1схо'<1д'ению' только
|на том основании' что я3ь1к данной этничетот<ой группь1 он'| 3нают луч11п,е' чем
своей собственн,о'й (см." например' ш. в. [ а гп б е г 1' А 5ос!а;1 Рзус|о1о9у о|
Б!1|п9ша11згп. <<]ошгпа1 о1 5ос1а1 1звпез>>, 1967, уо1. !,{!11' \о. 2' рр. 91-109)"
Ёа этой почв|е н0редко воз'никают социальнь!1е ц6ч,фликтьт (см. 1. [. с ь 1 1 а.
11а1!ап ог Аттег1сап? 1[те зесоп6 9епега1!оп !п соп111с1. \епг Ёатеп, 1943;
ш. в. [ а гп б е г'{' Фр. с11., рр. 107_108).

!0 !зьтковая и нащиональная интеграция хара]ктерна' судя п,о статъе Басо-
ли, для в!сех коми_зь!!рян' 

'{ивущих 
на полу1остр'ове 1(ат-тин Ёо,с (Б. !6зао1у!.

5уг.|Ёпеп аш! 6ег Ёа||б1пвё1 (ап,1п (Бег1с1!1 {1бет е1пе шп|е[апп1е зуг]1п1зс[те !о1&-
59тшр1ре шп0 !}:ге }1шп0аг1) ' <Ас1а [!п9ш!э|!са Аса0егп|ае 5с!еп|!агштп Ёшп9аг1-
сае>>, [. \'7' [. 3- 4' |'967' рр. 321--:343.

11 0 язь:ко'вом давл1е'нии' кот|орое мо>ке'т бьлть измерено числом и прести-
:кем люд,ей, ивуча}ощих <<ну>кой>> язь1к' см. у {аугена (Б. 1{ а ц 9 е п. Ргобт1егпз'
о! б111п9ша;11зтт. <[|п9ша>>, 1'950, уо1. 11, 1х1о. 3' рр. 271-2190) . Ёеобхоши|м0 учить|-
вать при этом' что пре1стих!ем мох<ет обладать в различнь]е истор'ические перио_
дь] т|о одна' то другая этническая группа (с,м. статъю €ойера в <'\]!о'г0>, 19'59,
уо1. 1*5, \о, 2, рр. т10-281).
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очень хор\1пем владении вторичньтм язьтком билингв дол)ке}'
и3ъясняться на э'том я3ь1ке' не прибегая к помощи первичт{ого'
а в случае средного или плохо'го вдадения вторичнь1м язьтком'
напротив' часто использовать формь: родного я3ьтка. &1е>кду тем
и в том' и в другом ,случае в обоих районах (особенно в .|{ё>клуге)
пора)кает бодьтпая неустойчивость' легкая переключаемость с од-
ного я3ь]ка на другой; бил,ингви3м является плохо контролируе_
мьтм. Более того' чем луч1ше коми владе1от русским я3ь]ком' тем
легче они переключаются с одного я3ь1ка на другой. €ами :кители
при3наются' что они не различают' на каком язь|ке говорят
(<Бель иной раз по-коми начнём' а по_рус0ки кончим>>). €плотпь
и рядом мо)к1но сль!1пать фразьт, в которь!х одновременно исг1оль-
зуются два разнь1х я3ь1ка: [ рава сто!1т 3эв лёк (<<онень плохая>) -
,[[., (анева |(. А. ".Бор0том тшца (<<6ескрьтлая птица>>). .[{., (анева А. А. |1о_коми
<<птица> - лэбач.

1осле работьс 0ок в внецроцное время 0аслко яуна (дтаал-
0ашско1з вместо лит. еашкё_<<мо}кет бьтть, наверно>>; м!на_
<<цду, пойду>). .[|., Ё. и.

йьс оюшвём в ,/!ёэю0уее 0ас кушм во (<<|3 лет>>). ,[{., 9упро-
ва А. Б. 9аще числительньте 1говорятся по-русски' особенно в ма_
га3ине:

[!ять0есят семь копеек сет мем (.дай мне>). к., Ё. и' (р"
13;(}(€]

[аля мцнас восьмой (<[аля пойдёт в восьмой (класс)>>
(вместо кокъямьссоа). л., Ёосова н. к.

Анна, вай а3оля (<<неси маленькую>>) лооюку. .[|., Ёосова Ё. ("
/|4ала ещё она, о3 лэб6 (<<не летает>). л., ,€емёнова д. и.
3эв ьс0оюьс0 (<<онень больтпой>> - о стоге сена), 3автра пое0ем

посмотршм. Фт гтеё >ке.
||ененьт;це-то сёй (<<еш:ь>)..[1., Ронева }1. Б.
!тром ещё снее мун() (<идёт>). Фт неё )ке.
... бара е!19юшн (<<опять писала>>) , бара пшсала. ,|[., (анева (. А'
€ьс борвьсвт[ кьскос ш по!11ло 0ело! [\., т€метан'ин ,€тагтисдав

(сьс борвьсвт{ кьскос 
-<<после двух)>: имеется в виду-бутьтлок

водки. (огда существительное ог{ускается, его роль начинает
вь1полняться числ'ительньтм' ко'торое приобретает падех(ную форму
этого существтгтельного) .' ;€р. аналогичнь{е пр!1мерь| в (олве:

!,пвай, лэптысь (<<поднимайся>>) и счас сра3у наперёа чуть"
к., н. и.' строитель.
12 3де,сь и дал'ь1тте: "т1.-,т1ёхздуг, 1(.-,(олва, Ё. и._ц-теиз;ве'стньтй ип'фор_

мант' т' е.3апиоь сде!']а1{а в мага3и!не' т!а ул.ище' ]!а с.енот(осе' т<опда пор'ото бьт_
ва'ет 3атруднительно о]п1р'едели1ть' кто. произнос дан'ную фразу. |1ример'ь] одн1о_
времень1ого исполь3ования двух различнь|х я3ь|ков в одной фразе привоАит в
бо'льхпом количе1ств0 Бенсо;н (Бепзоп) в статье <<Агпег!сап - &цзз!а,п 5фоес1з>.
<А:тег|сап 5реес}т>, 1960, ос1обе|, уо1. !,{,{,!, \о. 3, р'р. 163;174.

1а €м. <€равтгительт-:ьтй словарь коми-зь1рянс1(их диалектов> под ред"
8. А. €орваневой. €ьткть:вкар, 1961.
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$ старая, мен6 юась (<<меня спратшивай>). |(., Ё. и.
1(репие б/ереё0 (<крути>)' (., !,атанзейский &1.
А4е ое поншмаю (<<я не понимаю>>). 1(., Бдова 3.
14енам (форма Род. п. ед. ч. от ме' которая вь]ступает в роли

притя)кательного местоимения <мой>>) 6руе собака. (., 3ото-
ва €. ||.

А4е кььл] еолос поев0с (<<я усльтгшал>>). 1(.' Рокка €. Б.
Бо всех этих примерах мь1 видим механическое сплетение

русских и коми слов или частей фраз с сохранением граммат'ики
ка)кдого язь]ка. 14ногда }ке при использовании русской лексики
сохраняется грамматика коми я3ь]ка. €ншмтлт[м к'ольцос ш цзнай-
т!м, сшто цшрокыс зшмуйт6ма Францшяьсн. 1(олва, Ё. и.

Р1е заболейт! (<<я заболел>>. |[о_коми <<болеть>> 
- вшсьньо) ' [[.,

9упрова А. Б.
Бш0зо6а окноё (<<я смотрю
./[., от неё >ке.

'\есо ме ветл! (<<я пришёл
ба0ь). ,[1., от неё >ке.

в окно>>. ||о_коми (<окно>> 
- 6ьшшнь).

в лес>>. |]о-коми <лес>) - вор, яе,

скими окончаниями (по спцску,- на ео0', распоря0ок 0ня, нетьср-
на0цатьсй-ео0, раненше' само собой, только нто,'всё равно и под.),
другие оформляются по 3аконам коми грамматики (0етнсо, хо-
3яшнь[с, цестн6й 0обросёвестн()й работа-вместо у0эю , 1. А.)"Ёа 450 слов колвинской 3аписи приходится более 

" 150 русск'йхслов' т. е.30%; в рассказах 1. |1. (аневой и Ф. Б. (анева встре-
чается соотве'тственно 20 и 250А русских слов.

4. !'ля характеристики билингвизма существенной нертой
мо)кно счита'гь спо,соб употребления я3ь]ка, заключающийёя в
умении ге5р. неумении 1]итать и писать на вторичном я3ь]ке.

-! 1(олв'е^ 
^говорят' чита|от и пи1пут по-русски 33}9 (со гпкалой

9т^]0 до 100% по ра3ньтм во3растнь1м груйпам), а в лё>кдуге-
700/9-населения14 (со гпкалой от 43,8 до ]00%)'. '€реди 11]кольни-
ков |1 ступени' живущих в течение унебного год6 в интернате
в соседних селах' гле обрение ведется на русском я3ьтке' встре-
чается 57о в 1(олве и 9,7о|9 в .[!ё>кАутге учен,иков' пи1пущих своим
цоднь1м письма и по-коми' и по-русски (950/9 в (олве и 90,30/6 в
.[|ёх<дуге пользуются исключителБно русским письмом). €реди мо-
лодого поколения (условно 13-30-летний возраст) и среднего
поколения (от 30 до 50 лет) письма Родствен;ни'кам пи1путся толь_
ко на русском язь!ке' хо'тя 2,7о|9 представителей средгтего поколе-
ния и 5% среди 18-30-летних могут писать а по_коми. .[1игшь
стар1пему поколени}о в еди}гичнь1х случаях взросль1е дети пи1пут
по-коми' пось1лая другим письма на русском язь1ке (лва слуная
в 1(олве) . !еловек, хоро1по говорящий по_русски (грамматитеск:т
правильно и с маль1ми отклонениями о.т фонетинеской нормьт),
пи11]ет часто грамматически неправ.ильно.

5. ||омимо способа 'употребления вторич(ного язь1ка не менее
существеннь1м для кол'ичественной и качественной оцентки билинг_
ви3ма является время и3учения втори!1гтого язьтка (гпло ли его
и3учение в детстве параллельно с роднь]м язь]ком или он изу-
чался по3}{е' у}(е при 3нании первично,го язь:ка 15) 

.

у в% в |(олве и 220|о в .[1ё>кдуге, по свидетельству самих
били'н'гвов-в3росль1х' и3учение. неродно]го я3ь1ка происходило более
или ме}1ее одновреп{енно' с нез,начительнь1м опере)кением в и3уче-
нии коми.

'судя по группе детей_дош-ткольников' более внимательно на_
блюдаемьтх с точки зрения заро)кдения у них билингвизма в
./1ё>кдуге, видимо' на первьтх стадиях обунеггия язьтку ребенок про_

]] йз них 1'5о/6 могут писать не только по-русски, но и по-коми.
1б А71. €вадеш, нап,рийер, у!казь!вает' что чем втз!Ф€,['ее че'']овек' сталкиваю-

щийтся с Б:ФБ,Б!й 93Б!(Фм' те1м м]енее вероятно (хотя и не исключено абсолютно,),
чт|о он омо1х{ет полн0стью овладеть этим я3ь11ком (}1. 5 :м а 0 е в }т. Фбзегуа11,опз
9.| ра1{егп 1прас[ оп 1|е р[топе{!сз о[ б11,1п9ша1в. <!ап9ша9е, сш11шге ап0 ретзопа-
11!у- (Б+звауз |п пегпогу о{ Р. 5ар1т)>' 1941). 1ого йе йнения придер)ки!вается
,г|. Б л у м ф илд (см. <;язь1к>. .А4.,_|968, гл. 3).

€ьсьсн месть!н встретшт!м (<<в этом месте встретились>>. |1о_
коми <<встретиться)> - паньс0асьньь). [1., |(анева л. Ф.

...рььбакл()н пш (<<сьтн рь;бака>>. [!о-коми <<рьтбак>> - черш-
кьсйьссь). .[!., ,€метанина |1. 14.

Бьтли записаньт так)ке фразьт, которь]е состоят и3 слов, имею-
щих исключительно русские корни' а окончания - частично рус-
ские' част]-1ч}!о 

- 
коми:

[уеьяс сей ео0 еолойяс (<луга в этом году голь|е>).,г1., |(а-
нева (. А. !,авай этш бцлкшяс. 1(., Ё. и.

Ёаконец, встречаются сме1шения 'типа €обакон ез0шт, на бьь-
кон, на сонях. (., Банюта Ам.

Ф 'том, что }{ители "|!ё>кдуга часто не отдают сами себе от-
тёта, на каком я3ь]ке идет разговор' свидетельствует записаннь1й
д].1алог участника экспедиции и А. Б. 9упровой:

,€ т у д е н т: !{то значит <<}1е просект1 мугта>?
9 у п р о в а: А71'е куст вь1ль{н муна.
,€туАент: А по-русски вь1 мох(ете это сказать?
9 у п р о в а: .&1е висьтала )(е (<<я 'говорю >ке>) : просект1

1\4}:}{ЁБ1 
- 

куст вь|ль]н.

€ т }А е н т: А по-русски что это 3на.:ит?
9упрова: .[4е куст вь1ль1н муна(<<я в кустах иду>>' букв.).
Анализ свя3нь]х текстов на 'коми язь1ке (например, магнито-

фонная 3апись вь]ступлений гта 'колхозном собрании в 1(олве, запи-
саннь1е в ,[!ё>кдуге рассказь| о про1плом 1рифёньт |!етров'ньт (а-
невой, 54 года, и Фёдора Басильеви.та (анева, 53 лет, и др.)
дает вь]сокий процент содер}кания в коми язьтке ру'сских слов и
цель1х словосочетаний, среди которьтх одни употребляются с рус-
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являет больтпое безразлиние к тому' на каком язьтке идет раз"
говор 16, о .{ем мо>кет свидетельствова'ть следующий, 3аписа:нньтй
на магнитофон, диалог матери с пятилетней дочкой ){еней 17:

}1ать: (папепоедетпь?
,[, о н ь: .&1е муна айкодоро.
}1 ать: А с кем буАеш:ь играть?
.[,онь; [онякод.
й а т ь: А 1они на |!еноре не будет!
.[[, о н ь: А ме кора с1йос (<а я пригла1пу её>).
.&1 а т ь: 1оню мама не отпусти'т.
А о ч ь: "]-]эдзас1 

18 (<<отпустит!>).
€р. разговор лругой матери с пятилетним сь1ном €лавой:
1!1 а т ь: €лава, сап0ги одень!
'€ ьт н : Фг мод! (<не хону>).
14з разговора д. 14. ;€емёгтовой с дочерью четьтрех лет:
.&1 а т ь: Бот !1а1ш папа сделает тебе сейчас велосипедик.
.(, о н ь: !(ьтккблесной? (<<Авухколеснь1й>>' вместо кьткгогыля).
,[,иало,г их )ке:
}1 а т ь: .[4ьт там косили' а он 1пел.

!, о н ь: А кодь воисньт? (<<а как доехали?>>)
}1 а т ь: ,€амоходка воиснь1.
3ти разговорь] пока3ьтвают' что ребенок 4-5 лет 'в семье' где

роди'тел'и - 
билингвь! и 1где дома|шним язь1ком у)ке стал и рус-

ский, наряду с ком'и' находится в етадии рецептивного билингви3-
ма' от которого у}ке к 6 годам переходит к продуктивному' т. е.
у него одно лишь понимание Р|}1остра'нной рени сменяется и прои3_
ведением фраз на другом язь1ке. Б более раннем возрасте (3-
4 года) больгпинство детей в .[!ё:кдуге вообще не понимает по-
русски; к 4-5 годам понимают' но не говорят (за исклюнением
отдельньтх слов) ух<е более 500/9, перед 1|]колой около 300/о пеРе-
ходит к стадии продуктивного били,нгвизма. 3 1-2-х классах речь
ух{е идет для всех детей лишь о х0рошем 

- 
среднем 

- 
слабом

владении русской речью' но ]нет детей, сов.сем не говор'ящих по-
русски.

€равнение билингвизма у Аетей в возрасте от 3 до 10 лет 19

в (олве и ,т1ё>кдуге дает следующу}о картину:

/|ё>кдуг 52,5%

6. Ёе менее характерна для 6илингви3ма 66льтлая опь1тность
во владении вторичньтм я3ь1ком. |!од <<б6ль1пей опьттностью>> во
владении вторичнь1м я3ь1ком понимается' наскодь,ко чаще и 6оль-
ше говорит билит-тгв ]на вторичном я3ьтке' чем на первичном' что
зависит от его работьт, заним6емой в совхозе долх(ности (про-
давец' секретарь правления' бригадир, фельдшер ,и т. д.) ' Б6льтпая
опь1тность во владении русским язь1ком характеризует 440|о >ки-
телей ./{ёх<дуга при 15% в (олве.

|1а 730|о билингвов в 1(олве приходи'тся 27 }|6 монолингвов 2о,

причем из них 16'3% и не понимают' и не |говорят 'на другом я3ь|_
ке, а 10,7}9' 'сред!1 которь1х дети составля1от 4,60|,, понимают' но
не говорят (у детей, как ух{е !говорилось, рецептивньтй били,нг-
ви3м со временем' как правило' переходит в продуктивньтй)"
Б ,г1ё>клуге сход}{ая картина: на 30% бил'ингвов 

-20о|о монолин1г-
вов' из которь1х 15% падает на детей. Б о'тличие от (олвьт здесь
среди монолингвов и не 1говорят на русском язь1ке и !те понимают
еготоль,ко 7}6 неловек. Бсли у детей рецептивнь]й били'нгви3м при
теперегпней язьтковой ситуации в (олве и осо'бенно в ,т1ё>кдуге
обязательгто переходит в проду'ктивньтй, то для стар1шего поколе_
ния это не'так. Бидимо, старики_монолингвь1 так и останутся
одноя3ь]чньтми (от общего числа обследуемого населения в (олве
они составляю'т 6,6 0|о, а в ,[{ё>кдуге - 1,5 0/о 

) .

(олинество хоро1по владеющих вторь1м я3ь1ком людей имеет
своео,6разное распределен'ие по во3растам: среди стар1пего поко-
й0т!{}[9 (свьттпе 50 лет) и до1]]кольников оно минимально' а для
средне1го поколен/ия (от 30 до 50 лет), молодого (от 16 до 30) и
подростков (гшкольники 1-11 ступеней) оно дости]гает больтпих
размеров как в (олве, так и в ,т1ё>кдуге. ,3ти колебания могут
бьтть отра>кеньт в следующей сводной та6лице, последн1ою тграфу

20 1,1нтересньте даннь1е о количестве монолингвов в ряде двуязьтнньтх об-
ластей земного 1пара мо}кно почерпнуть из книги <<9исленность и расселение
народов мира>>. .&1., 1962 (см.' например, стр. 130, 134 и др. о количестве мо-
нолингвов среди нацменьшинс'гв Беликобритании - уэльсцев (валлийцев) и
гэлов).

\ аб л*тца |

.{ошкольникн ц|кольники | ступени

степе11ь вла_
дения вторич _ не говорят

ным язь1к ом
говорят
плохо

говорл
плохо

говорят
хорошо

"" 
,''"''_| по!1имаюти)т 

!

20о/, 2? '5% | 
24о/о 

| 
,'и

'6 0 ср'23ц""ельЁто по3]д]]ем ра3д]елении двух язь|ковь1х оистем у ретбе'нка'
билингва свидетельст,вует статья Р. Берлин;га (Р. Б ш,т|1 1п 9. 1-ап9ша9е {ете_
1оргпеп1 о1 а €аго ап0 Бп911в[л зреа1<1п9 €1-:110. <\[ог0>, 11|9159'' уо1. 1|5, \о. 1'

рр. 45-68.
17 .[]юбопьттно' что )(еня в разговоре с младшей сестрой }1ариной

(3,5 гола),. явно подра)кая матери' говорит по-русски' а та ей отвечает
по-коми.

18 ||одо6ное безразливие к я3ь]ку, на котором говорят' сохраняется и у
взросль|х в /|ёх<луге, как' например, в ра3говоре покупателя с продавцом:
Б6й вшна! (<<принеси вина!>). - 10ш, ш0ш! - Бай, вшччо вокой (<<лринеси,
х<дет братец')._ ||ц ц цто,6ез всякшх! - 1а >ке продавщица говорит и
по-коми с покупателями, обращающимися к ней, наоборот' по-русски.

19 Аети до 3 лет не учить!вались.
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которой (<<[|[кольники !] ступени>) фактинески следует слить с
графой <<.Р1олодое поколение)> (1в-30 лет). Разница 3десь ли1пь
в количестве людей, умеющих читать 2| тт писать по-коми в допол_
нение к умению читать и писать по-русски.

Б целом про1{е1{т билингвов вь111]е в ,{ёх<дуге' чем в (олве,
так как ,[|ё>кдуг представляет собой я3ь1ковую диаспору 22 среди
русс]{их' издав}-!а населяв}лих этот район, в то время как в (олве
нет русского окру)кения' и ли!]1ь недавн0 появ|илось больтпое .лис-
ло русс1(их по соседству.

7. Фбьтчно считается' что первичньтй и вторинньтй я3ь1ки при
билингвизме различаются по своим фун,кциям 23. Фднако сг1ециа-
лизации функции 24 коми и русского языков, при которой на одном
я3ь1ке говорили бьт об одном, на другом - 

о другом предмете' в
обследуемьтх деревнях не наблюдается. Более -того, 

с|артпеклас_
€тЁ{(]4 из (олвьт, которь1м преподают все 1пкольньте предметь1 . на
русскоп,1 язь1ке' ]говорят, что вне уроков они просят учительницу
повторить то )ке самое ,им и на коми язь1ке; друг с другом о
школьнь1х предметах (физике, химии' л1итературе и т. п.) 0ни
тох{е говорят на коми {3Б|;(ё. Б ,т1ё>кдуге для больтпинства 6и'лин,г-
вов этого не наб,пюдается. 1ам язьтковая ситуация хоро1ло соот_
ве'тствует слузю, описанному у 3аваАовского и помещенному им
в колонке 2. п. ь. Б. его таблицьт 25, когда м н о г о (73о|1 в (о.цве
и 80% в.[1ё>кдуге) людей Аобровольно (в !(олве частично-
по необходимости) при сохранении коми я3ь]ка в качестве
дошт а1лнего .и ра3говор]ного в бьтту часто говорят по_ рус_
с к и. Бпронепт, следует подчеркнуть всю условность 5той таб!и!дьт.

Бо_первь:х, нет строго формального критерия для проведения
грани мех(ду много и все' поскольку в любом двуязь1чном
коллективе дол)кг|ь| бьтть членьт' не говорящие на другом я3ь1ке
(хотя ,бьт дети' у которь1х били'нгвизм только 3аро)кдается), но
для взрослого населения практически мо)кно сказать скорее в с е,
чем много (в (олве, за вь|четом детей, б'илингвов_93,40/о, в
,т1ё:клуге - 9в.5% ).

Бо_вторьтх, и в (олве, и в ,т1ё>кдуге зна!1ителен процент насе-
ления' которое' сталкиваясь на работе с русским'и, говорит там
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21 под <читать>> понимается' поль3уются ли этим умением реально но_
сители коми язьтка (в (олве есть би6лиотека с к1{игами на коми).

22 Более подробно о я3ь|ковь1х диаспорах см. [!. 3 и м а. €тратификация
и ра3личнь1е типь1 язь1ковь|х контактов в 3ападной Африке. <[зьлковая ситуа.
ция в странах Азии и Африки>. &1., <<Ёаука>>' 1967, стр. 174-182.

23 Функциональнь:й билингвизм бь:л ш-тирокб распространен в средневе.
ковой Бвропе, где представителям гуманитарного образования говорить по.
латински на определен]!ь|е темь! бьтло легяе, чем на родном я3ь|ке.

2ц |акая специали3ация является обязательньтм свойством диглоссии - см.:
сь. А. Рет 8ц5оп. !191озз|а. <<\\/ог0>>, 1959, уо1''15, \о' 2.

25 ь. 7 ат;а0очлз[ |, Ршп0агпеп1а1 те[а11опз 1п 1ап9ша9е соп|ас1. <<Б1ш1,е-
{уп Ро1з[1е9о 1омлаг:ув|пла !9ау|<оппаы'сте9о>, 1961, \о. Р0, ъ. 20. с точки зрения
3авадовско:го язь1ко]вая ситуация в (олв'е не дол)кна раосматриватьс,я как
массовьтй билингвизм, поскольку она соответствует коло11ке 1. 11. ъ. ъ. |]о Бей_
нрат!ху 1! другим лингвистам' в 1(олве так}ке есть билингвизм.
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8 семье

только по-русски (в том числе и друг с другом; соответствует
ситуации 2. 11. ь' б.), :.;о если русских нет, то ра3говор мо)кет
.вестись и на коми (ситуация 1. |1. ь. ь.). Более существеннь{ц'{,
следовательно' является присутствие или отсутствие г|ри разгово"
ре билингвов мо|нолиЁ'[Б& 26 

- 
носителя русск0го я3ь1ка (еслт: но-

ситель русско,го я3ь1ка сам 6илингв, ра3говор мо}кет 1|дт:(4 14 |1а

ком,и). Б зависимости от ситуации исполь3ование коми и рус_
с1кого язь]ка у билиътгвов в (олве и .[{ёх<дуге распределяется сле-
дующиш{ образом: 

1аблица 3

йспользуемы* язьтк

06ласть общения ме)хду людьми
(олва лёждуг

А. и. ку3 н вцо вА

словооБРА3овАтвльнь!и кРуг в Русском я3ь[кв

€овременнь1й русский литературньтй язьтк обьтчно избегает
употребления так на3ь1ваемь]х слов'ообра3овательнь]х кругов|.
0бразование типа злой 

- 
3лость 

- 
3лостнь[й 

- 
злостность в со-

временном язь1ке очень редкое явление. в таких словах' как
6лаеостность, 3лостность, целостность' обращает на себя внимание
прех{де всего наличие в 1их морфемном составе двух одинаковьтх
суффиксов' точнее - одного и того >ке ,суффикса, повторенного
двах{дьт' имеющего одно и то х{е 3начение' впрочем' почти стертое
в первом -ос?-2. € лругой сторонь1, образовагтие этих слов г1ред-
ставляет собой ттекий круг: о'г |!астР] рени А о'бразуется часть
речи Б, от ]!ее с1]ова А, затем опять Б (А+Б+А+Б). Фбразование
типа А_+Б->А, производимое с помощью любого, не повторяю-
щегося два)кдь1 в модели' суффикса (обман-->обманчшвый--+обман-
ч1]вость,'объем--,>объемттстьсй--,'объемшстость) встречается в рус_
ском язь1ке часто' но ,образование типа А-+Б_+А с помощью од_
ЁФ;[9 14 того }ке' повторяемо1го два)кдт,| |] пределах слова, суф_
фикса - 

явлс1]].1е, ]1аоборот, '!рс3[]ь1чай1!о редкое 3. ||'1менно эти
слу!|аи мьт т.т булем ]1а3ь]вать словообразователь1-1ь1м ,кругом, илп
суффиксальгтой цекуренцией' а суффи'кс' повторяющийся двах{дь!
в слове, 

- реку[ёнтнь1м 4. |1ервое название (словообразователь-
т

1 3тот термин встречается у м. Б. ||анова. €м. 1у1. Б. 11 а н о в. Русский
язьтк' <9зьтки народов сссР>, т. 1. <<йндоевропейские я3ь|ки>>. м.' 1966'
стр. 74.

2 3десь и даль1пе исследуется письменная форма рени.3 €;ловообразовательньгй круг встречает|ся но только в руооком, но1 и в
других славянс1{их я3ь1ках' нашри,мер в поль1ско1м' цде есть случа]и ти;па, б|а1-[-
бц]-Ё:а <<б'елок (глазной)>, 1з{-п[е-п!е <<сущес1твование, бьтти,е>>, !ос1-ош-с-ош-у
<<,т!:ёдЁ!1'(ФББ11!!>>, шаг[-о3{-ош-о3ё <ва]леут!тЁФт€1Б> (хи,м.), ил'и в чеш]ск'ом [эеэз!аг-
оз!-п-оз!, в[аг-ов!-|[ш-ов} и др. Ё'ечто похо>к|ео мь1 имеем в р,яде 1[е}тецких гла_
толов (Репп-еп-!егп-еп, в|есА-еп-б!е!0-еп' ![е9-еп-!азз-еп, зраэ'[ег-еп-те[!-еп и др.)'
где в слове дваждь1 употребляется окончание -е,?, превратившееся фактттнески в
первом случае в суффикс, гте :тесуший никатсой ф),нкциопальттой нагрузки. ,[ля
этих случаев прав1!ль}1ее'говорить просто о наличи1-1 в морфемном составе слова
двух оди11аковь1х элементов' но не о последовательЁ1ости образования нового
с"цова от другого с помощью одного и того }{е суффикса.

+ Автор с благодарттостью принимает даннь;й терм1.]н (от англ. гесшггеп1),
предло'{еннь1й в частноЁт 6еседе 3. [{. "&[урат.

коми (редко рус-
ский)

коми (яаше) и
русский

8не семьи (неофициальньте отношения) коми' рех{е рус-
скттй

коми и русский

8 сфере офишиальньтх отношений (на ра_
боте)

|{ри коми_русских отношениях

!

русский, рех<е | русский, режекоми | коми

русский

1ермитт <<билингвизм>> (как и 'более 1пирокий <<контактирова_

ние языков>>) сам по себе еще ничего не объясняет в я3ь1ковь]х
отно1пениях; он ли1пь обо3начает язь1ковь1е ситуации' в результате
которь1х во3никают определе}11нь1е общие явлени-я в я3ь]ке' 1назь1-

ваем;е интерференцией. }4нтерференшия имеет -и3бирательнь1й
харак'гер и проявляется главньтм образом на фонетинеском и
лекс'ическом уровнях' рех{е 

- 
на уровне 

1грамматики. йнтерфе-

ренция мо)кет во3никнуть ли]пь 1]а ос{]ове вь1сокого ра3вития
йассового ,билингвизма' что наблю,цается и в обследуемь1х райо-
нах кош{и А'€€Р, причем сравнительно более г1изкому проценту
билин,гвов в (олве соответствует в ней )ке более вь]сокий процент
игттерферегтции. соотно1пение влия|1ия и ког|трвлия'ния русского и

ко\{и о!1ев]-1дно: язь]к коми сильно подвер)кен влиянию со стороньт

русско1го я3ь1ка' тогда как контрвлияние носит едва просл€ж!{Б2ё.
й'* 

'ара'тер, 
сказьтвающийся прех(де все!го в интонации. |!олроб-

ное расс1]у1отре}!ие вопросов и1нтерференции ]не входит' однако' в

3адачи настоящей статьи.
20 Ана,п'огичная ситуация отм1ечается Б. |авранкошт дл1я лу)кичан во вт'о-

рой половине !1{, века, когда лух{ичане' бьтли 
_пого'']овн]о 

двуя3ьтцнь|.' €тм.]

ь. Ёауг6пе[. 2шг'Ргоб1егпа1][ аег 5|р;га'о}ггп1вс1'тшп9. <1гамапх 11п9ш|з11чше

|е Рга9ше, 2' !еэ ргоб1ёттез 6ш сеп1ге е1 0ё 1та рёг!р1-тёгй 0п ьуз1ётпе 0о 1а 1ап-

дше>. Р1а9ше, 1'9166,- рр. $1-]95. Ф то:м ;ке питшет и. Ба'рке,р. для м1екси](ано-амери-
йанс*,,, о"'но'шег:и*.^ём.: Баг[ег. 5ос|а1 1шпс1|опз^о!_1ап9ша9ез |п а гпех1_

сап - апег:1сап согптпшп11у. <Ао1а Агпег!'сапа>, 1947.

русскии

10 зак. 303 145


